
Krmilarjeve sanje. 
Pomorski kapitan Charles Clark je napisal na

slednji zanimivi dogodek, ki je igral znamenito ulo-
go v njegovem življenju: 

Pred večimi leti sem bil kapitan na parobrodu 
wGorgon", Nekega tlivnega polettaega jutra leta 1890 
smo se usidrali v luki Singapore. Stoječ na krovu 
ladje, gledal sem živahen promet v luki; kar pri
stopi k meni moj iskreni prijatelj Thompson, krmilar 
naše ladje. Spregovorivši običajne besede, mi reče: 

„Prošlo noč sem imel čudne sanje, katere se ti
čejo Vas, gospod kapitan V 

.,Thompsone! Vi ste najbrž zopet malo preveč 
pogledali v kozarec, ali pa se Šalite!" odgovorim jaz, 
pošaleč se z našim krmilarjem. 

.,Nisem, gospod kapitani; bil sem trezen kot no
vorojenec" — odgovori Thompson nekako otožno. 
Na obrazu sem zapazil, )da mu niso prav ugajalo 
moje besede. Zdaj pa se me je polotila radovednost; 
rekel sem mu: 

„Thompson! pripovedujte svoje sanje!" Neko
liko Časa se je obotavljal, potem pa je začel pripove
dovati : 

„Ako moje sanje kaj pomenijo, tedaj Vi ne o
stanete dolgo na tej ladji, ne v temi delu sveta! Sa 
njalo se mi je, da stojim na straži, kar pride k me
ni pismonosa, ki je donesel dve pismi s Črnim robom. 
Eno ste Vi takoj odpečatili ter naenkrat pri čltanju 
močno obledeli. Tedaj ste odšli v kajuto, a ko sto 
name pogledali, ste zaklicali: „ Thompson! prvi del 
Vaših sanj se je uresničil!" Nato ste odšli v pisal

PODLISTEK. i nico, kjer ste napisali prošnjo, naj Vas za nekoliko 
t časa odpuste iz mornarske službe. Odšli ste na krov 
! in tja je prišel neki novi Čvrsti kapitan, kakoršnega 

pa še nisem videl. Z največjo hitrostjo ste stopili iz 
j ladje in odhiteli na kopno!" 

»Thompson!" i* rečem, — »to se ne more zgo
j diti, saj poznaš vse kapitane naše ladje, drugi pa 

ne bo nastopil za zapovednika. Pa pripovedujte da
I lje, zanima me!" 

.,Jaz pravim, da sem to le sanjal, gospod ka* 
i pitan! — Ko ste Vi ustavili ladjo, videl sem Vas v 
| nevarnosti, katero Vam je nastavljal neki Kitafiec. 
; Hotel sem Vas opomniti, ker pa v sanjah ne moremo 
j govoriti, sem le s prstom kazal na vraga." 

„No, kaj pa mi je storil Kitajec; mi je li pre
reza! vrat?" pošalim se jaz, videč, da iThompsona 
obdaja neko neugodno Čustvo. 

.,Mislim, da ne. Jaz sem le v sanjah gledal, 
kako potujete preko morja ta kopnega."1 

To so bile sanje našega krmilarja. Priznavam, 
da sem skoraj pozabil na te sanje, in tudi Thomp
son me ni več spomnil na to. Tako smo trikrat pre
pluli iz Jave v Singapore in nazaj. Zopet smo se 

usidrali v luki in zopet sem iz krova gledal živah
no gibanje. 

„Pismo, gospod!" vikne neki Malajec, gredoč 
po stopnicah. Izročil mi je dvfe) pismi, ki ste bili 
Črno obrobljeni. V prvem trenotku, ko sem vspre
jel pismi, zdrhtela mi je reka, videč, da sta naslov
ljeni meni. 

Hitro razpočatim eno pismo, ki mi je prineslo 
tužhe glasove, ki so me silili, naj se brzo povrnem 
v Evropo. Spomnil sem se Thompsiuiovlh sanj in se 
prestrašil. KoJ odrinem v kajuto, a pred njo je stal 
— Thompson. Mislil si je takoj, da sa je nekaj sku

halo, ker bil sem ves izpremenjen. Pokazal sem mu 
pismo, ki sem je imel v desnici, rekoč: 

„Thompson! prvd del Valših sanj se je uresni

i >T,a se prestraši in zakriči: 
„Ni mogoče, gospod!", J . 
Odšel sem takoj v pisalnico, kjer sem napisal 

prošnjo za odpust. Se tisti dan jo prišel lastnika 
naše ladje namestnik, ki mi je zagotovil, da hoče za 
ta čas postaviti vvednega naslednika. 

Ob času ločitve pa so me Thompsonove sanje 
tako zanimale, da mi jih je moral Še enkrat pripo
vedovati, Cestokrat so mi prišle na misel te sanje, 
in E nestrpno radovednostjo sem Čakal dneva, ko 
odrinem iz Singapora. Namenil sem si najeti franco
ski parobrod „Mosbageries Maritimes^, ter se tako 
ogniti drugemu delu krmilarjevih sanj. 

Prišel je čas mojega odhoda. Bil sem močno 
razburjen, ker še nI bilo mojega naslednika, in že 
smo hoteli dvigniti sidro, kar nas ustavi mala, ki
tajska ladjica, ki se nam je približevala. Mlad go
spod, ki ga pa nisem poznal, vtzpel se je na stop
nice in so ml predstavil ktot kapitan Sunders, kate
remu je bila poverjena uprava ^Gorgona". Za potr
dilo pokazal mi je pismo kapitana monsierja Dar
kesa. 

Kako mi je bilo pri srcu, kjo sem se ločil od 
krova. Hitro sem jo pobrisal po stopnicah na kop
no. Kdo pa opiše moje začudenje, ko vidim, da je 
Malajec, ki je pripeljal novega kapitana, zlagal mo
je kovčeke na kitajski Čoln! Ko so na „Gorgono" je
li dvigati sidro, zakliče Thompson iz krova: „Ka
pitan, Čuvajte se Kitajca!" 

Srečno sem prispel na kopno ter dal prenesti 
svoje reči v gostilno. Že se je pričelo mračiti. V go



stilni sem najprej pregledal svojo sobo. Bila je v 
prvem nadstropju kakih 10 stopljajev nad zemljo. 
Skozi bambujsova vrata šlo se je v balkon. Hitro 
prišedši v sobo, sem zaprl vrata in užgal lojasto 
svečo. Pomišljati sem jel, kam naj si shranim de
narje, kojih sem imel nad 100 tolarjev. Po kratkem 
premišljevanju shranim listnico z denarji v kovček, 
tega položim k bambusovim vratom in položim ključ 
na sfolec poleg postelje. 

Bila je enajsta ura in odločil sem se vleči. Le
žal sem kake tri ure nepremično. Kar me prepodi 
šum in rožljanje. Čutil sem, da stoji nekdo kraj po
stelje in mojih nog in takoj sem se spomnil Thom
psonovih sanj! Kar zagledani pred seboj  neve
doč, kje sem, — krmilarja Thompsona, ki je s pr
stom kazal na moj kovček. Odprem oči >— na bam
bosovih vratih zapazim luknjo, skozi katero prodi
ra mesečina. Kriknil sem, koliljor mi je bilo moči. 
Kitajec — bil je tolovaj — pa namesto, da bi se 
spravil na mene, odbežj. Jaz sem ga Še v sobi do
hitel in udaril s tako silo na zatilnik, da sem mu 
ga bojda zlomil, in da je padel na ulico. Nehote se 
ogledam po sobi. Bila je le suhoparna, a sicer dob
la domišljija. 

S tem se je izpolnil drugi del Thompsonovih 
sanj. Bil sem spoznal, da je kitajski ropar namera
val me oropati ali celo umoriti. In tako so se res
nično izpolnile sanje krmila|rja Thompsona! Drugi 
oan sem se odpeljal preko Mersilja v Pariz in odtod 
v svojo ljubo, francosko domovino! Vedno se rad 
spominjam Thompsona in njegovih sanj, ki so mi re
šile življenje! <Ti Thompson pa v miru počivaj!" 

• • 
To zgodbo Je pripovedoval kapitan Charles 

Clark v nekem francoskem Časopisu, to zgodbo pa 
naj tudi prečita siovenski narod! 


